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CONVENTION! 2 ON ASSISTANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY

The States Parties to this Convention,
Aware that nuclear activities are being carried out in a number of States,

Noting that comprehensive measures have been and are being taken to ensure
a high level of safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and
minimizing the consequences of any such accident, should it occur,

Desiring to strengthen further international cooperation in the safe develop-
ment and use of nuclear energy,

Convinced of the need for an international framework which will facilitate the
prompt provision of assistance in the event of a nuclear accident or radiological
emergency to mitigate its consequences,

Noting the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on mutual
assistance in this area,

Noting the activities of the International Atomic Energy Agency in developing
guidelines for mutual emergency assistance arrangements in connection with a
nuclear accident or radiological emergency,

Have agreed as follows:

Article I. GENERAL PROVISIONS

1. The States Parties shall cooperate between themselves and with the Inter-
national Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the “Agency”) in accord-
ance with the provisions of this Convention to facilitate prompt assistance in the
event of a nuclear accident or radiological emergency to minimize its consequences
and to protect life, property and the environment from the effects of radioactive
releases.

! Came into force on 26 February 1987, i.e., 30 days after three States had expressed to the Director-General of
the International Atomic Energy Agency their consent to be bound by signature, or by deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval following signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by
deposit of an instrument of accession, in accordance with article 14 (3):

Date
of definitive signature (s)
or of deposit
of the instrument

State of ratification
Byelorussian Soviet Socialist Republic*..........ccovuiiiiiiininiiennen 26 January 1987
N OTW Y™ ..ottt iinen et iereiaiiatesiereerenesnsaresiaseennnen 26 September 1986 (s)
Ukrainian Soviet Socialist Republic*. .........coviiiriiiinerinernnennen 26 January 1987
Union of Soviet Socialist Republics™®. ......cooiviiiiiiiiiiiiiieiinnana,s 23 December 1986

* See p. 235 of this volume for the text of reservations made upon definitive signature or deposit
of the instrument of ratification.

2 Upon signing the above-mentioned Convention the following States made a declaration of provisional application,
in accordance with article 15: Bulgaria, China, Democratic People’s Republic of Korea, German Democratic Republic,
Federal Republic of Germany, Greece, Netherlands, Poland and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The depositary of the Convention has indicated that the declaration of provisional application effected under
article 15 has only the effect of a de facto application of the provisions of the Convention, which does not provide for
provisional entry into force of the Convention. For the text of the declaration of provisional application, see footnote
under the respective States on the signature pages.
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2. To facilitate such cooperation States Parties may agree on bilateral or mul-
tilateral arrangements or, where appropriate, a combination of these, for preventing
or minimizing injury and damage which may result in the event of a nuclear accident
or radiological emergency.

3. The States Parties request the Agency, acting within the framework of its
Statute,! to use its best endeavours in accordance with the provisions of this Con-
vention to promote, facilitate and support the cooperation between States provided
for in this Convention.

Article 2. PROVISION OF ASSISTANCE

1. If a State Party needs assistance in the event of a nuclear accident or radio-
logical emergency, whether or not such accident or emergency originates within its
territory, jurisdiction or control, it may call for such assistance from any other State
Party, directly or through the Agency, and from the Agency, or, where appropriate,
from other international intergovernmental organizations (hereinafter referred to as
“international organizations™).

2. A State Party requesting assistance shall specify the scope and type assist-
ance required and, where practicable, provide the assisting party with such informa-
tion as may be necessary for that party to determine the extent to which it is able to
meet the request. In the event that it is not practicable for the requesting State Party
to specify the scope and type of assistance required, the requesting State Party and
the assisting party shall, in consultation, decide upon the scope and type of assist-
ance required.

3. Each State Party to which a request for such assistance is directed shall
promptly decide and notify the requesting State Party, directly or through the
Agency, whether it is in a position to render the assistance requested, and the scope
and terms of the assistance that might be rendered.

4. States Parties shall, within the limits of their capabilities, identify and notify
the Agency of experts, equipment and materials which could be made available for
the provision of assistance to other States Parties in the event of a nuclear accident
or radiological emergency as well as the terms, especially financial, under which
such assistance could be provided.

5. Any State Party may request assistance relating to medical treatment or
temporary relocation into the territory of another State Party of people involved in
a nuclear accident or radiological emergency.

6. The Agency shall respond, in accordance with its Statute and as provided
for in this Convention, to a requesting State Party’s or a Member State’s request for
assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency by:

(a) Making available appropriate resources allocated for this purpose;

(b) Transmitting promptly the request to other States and international organiza-
tions which, according to the Agency’s information, may possess the necessary
resources; and

(c) If so requested by the requesting State, co—brdinating the assistance at the inter-
national level which may thus become available.

! United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
' S Vol. 1457, 124643
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Article 3. DIRECTION AND CONTROL OF ASSISTANCE
Unless otherwise agreed:

(a) The overall direction, control, co-ordination and supervision of the assist-
ance shall be the responsibility within its territory of the requesting State. The
assisting party should, where the assistance involves personnel, designate in con-
sultation with the requesting State, the person who should be in charge of and retain
immediate operational supervision over the personnel and the equipment provided
by it. The designated person should exercise such supervision in cooperation with
the appropriate authorities of the requesting State.

(b) The requesting State shall provide, to the extent of its capabilities, local
facilities and services for the proper and effective administration of the assistance.
It shall also ensure the protection of personnel, equipment and materials brought
into its territory by or on behalf of the assisting party for such purpose.

(¢) Ownership of equipment and materials provided by either party during the
periods of assistance shall be unaffected, and their return shall be ensured.

(d) A State Party providing assistance in response to a request under para-
graph 5 of article 2 shall co-ordinate that assistance with its territory.

Article 4. COMPETENT AUTHORITIES AND POINTS OF CONTACT

1. Each State Party shall make known to the Agency and to other States
Parties, directly or through the Agency, its competent authorities and point of con-
tact authorized to make and receive requests for and to accept offers of assistance.
Such points of contact and a focal point within the Agency shall be available con-
tinuously.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may
occur in the information referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall regularly and expeditiously provide to States Parties,
Member States and relevant intérnational organizations the information referred to
in paragraphs 1 and 2.

Article 5. FUNCTIONS OF THE AGENCY

The States Parties request the Agency, in accordance with paragraph 3 of arti-
cle 1 and without prejudice to other provisions of this Convention, to:

(@) Collect and disseminate to States Parties and Member States information
concerning: '

(i) Experts, equipment and materials which could be made available in the event of
nuclear accidents or radiological emergencies;

(ii) Methodologies, techniques and available results of research relating to response
to nuclear accidents or radiological emergencies.

(b) Assist a State Party or a Member State when requested in any of the fol-
lowing or other appropriate matters:

(i) Preparing both emergency plans in the case of nuclear accidents and radiologi-
cal emergencies and the appropriate legislation;

(ii) Developing appropriate training programmes for personnel to deal with nuclear
accidents and radiological emergencies;
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(iii) Transmitting requests for assistance and relevant information in the event of a
nuclear accident or radiological emergency;

(iv) Developing appropriate radiation monitoring programmes, procedures and
standards;

(v) Conducting investigations into the feasibility of establishing appropriate radia-
tion monitoring systems.

(c) Make available to a State Party or a Member State requestmg assistance in
the event of a nuclear accident or radiological emergency appropriate resources
allocated for the purpose of conducting an initial assessment of the accident or
emergency.

(d) Offer its good offices to the States Parties and Member States in the event
of a nuclear accident or radiological emergency.

(e) Establish and maintain liaison with relevant international organizations for
the purposes of obtaining and exchanging relevant information and data, and make
alist of such organizations available to States Parties, Member States and the afore-
mentioned organizations.

Article 6. CONFIDENTIALITY AND PUBLIC STATEMENTS

1. Therequesting State and the assisting party shall protect the confidentiality
of any confidential information that becomes available to either of them in connec-
tion with the assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency.
Such information shall be used exclusively for the purpose of the assistance agreed
upon.

2. The assisting party shall make every effort to co-ordinate with the re-
questing State before releasing information to the public on the assistance provided
in connection with a nuclear accident or radiological emergency.

Article 7. REIMBURSEMENT OF COSTS

1. An assisting party may offer assistance without costs to the requesting
State. When considering whether to offer assistance on such a basis, the assisting
party shall take into account:

(a) The nature of the nuclear accident or radiological emergency;

(b) The place of origin of the nuclear accident or radiological emergency;
(¢) The needs of developing countries;

(d) The particular needs of countries without nuclear facilities; and

(e) Any other relevant factors.

2. When assistance is provided wholly or partly on a reimbursement basis, the
requesting State shall reimburse the assisting party for the costs incurred for the
services rendered by persons or organizations acting on its behalf, and for all
expenses in connection with the assistance to the extent that such expenses are not
directly defrayed by the requesting State. Unless otherwise agreed, reimbursement
shall be provided promptly after the assisting party has presented its request for
reimbursement to the requesting State, and in respect of costs other than local costs,
shall be freely transferable.
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3. Notwithstanding paragraph 2, the assisting party may at any time waive, or
agree to the postponement of, the reimbursement in whole or in part. In considering
such waiver or postponement, assisting parties shall give due consideration to the
needs of developing countries.

Article 8. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

1. The requesting State shall afford to personnel of the assisting party and
personnel acting on its behalf the necessary privileges, immunities and facilities for
the performance of their assistance functions.

2. Therequesting State shall afford the following privileges and immunities to
personnel of the assisting party or personnel acting on its behalf who have been duly
notified to and accepted by the requesting State:

(a) Immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and
administrative jurisdiction, of the requesting State, in respect of acts or omis-
sions in the performance of their duties; and

(b) Exemption from taxation, duties and other charges, except those which are
normally incorporated in the price of goods or paid for services rendered, in
respect of the performance of their assistance functions.

3. The requesting State shall:

(a) Afford the assisting party exemption from taxation, duties or other charges on
the equipment and property brought into the territory of the requesting State by
the assisting party for the purpose of the assistance; and

(b) Provide immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment
and property.

4. The requesting State shall ensure the return of such equipment and prop-
erty. If requested by the assisting party, the requesting State shall arrange, to the
extent it is able to do so, for the necessary decontamination of recoverable equip-
ment involved in the assistance before its return.

5. The requesting State shall facilitate the entry into, stay in and departure
from its national territory of personnel notified pursuant to paragraph 2 and of
equipment and property involved in the assistance.

6. Nothing in this article shall require the requesting State to provide its
nationals or permanent residents with the privileges and immunities provided for in
the foregoing paragraphs.

7. Without prejudice to the privileges and immunities, all beneficiaries
enjoying such privileges and immunities under this article have a duty to respect the
laws and regulations of the requesting State. They shall also have the duty not to
interfere in the domestic affairs of the requesting State.

8. Nothing in this article shall prejudice rights and obligations with respect to
privileges and immunities afforded pursuant to other international agreements or the
rules of customary international law.

9. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare that it does not consider itself bound in whole or in part by
paragraphs 2 and 3.
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10. A State Party which has made a declaration in accordance with para-
graph 9 may at any time withdraw it by notification to the depositary.

Article 9. TRANSIT OF PERSONNEL, EQUIPMENT AND PROPERTY

Each State Party shall, at the request of the requesting State or the assisting
party, seek to facilitate the transit through its territory of duly notified personnel,
equipment and property involved in the assistance to and from the requesting State.

Article 10. CLAIMS AND COMPENSATION

1. The States Parties shall closely cooperate in order to facilitate the settle-
ment of legal proceedings and claims under this article.

2. Unless otherwise agreed, a requesting State shall in respect of death or of
injury to persons, damage to or loss of property, or damage to the environment
caused within its territory or other area under its jurisdiction or control in the course
of providing the assistance requested:

{a) Not bring any legal proceedings against the assisting party or persons or other
legal entities acting on its behalf;

(b) Assume responsibility for dealing with legal proceedings and claims brought by
third parties against the assisting party or against persons or other legal entities
" acting on its behalf;

(c) Hold the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf
harmless in respect of legal proceedings and claims referred to in sub-para-
graph (b); and

(d) Compensate the assisting party or persons or other legal entities acting on its
behalf for:

(i) Death of or injury to personnel of the assisting party or persons acting on its
behalf;

(ii)) Loss of or damage to non-consumable equipment or materials related to the
assistance;

except in cases of wilful misconduct by the individuals who caused the death, injury,
loss or damage.

3. This article shall not prevent compensation or 'indemnity available under
any applicable international agreement or national law of any State.

4. Nothing in this article shall require the requesting State to apply para-
graph 2 in whole or in part to its nationals or permanent residents.

5. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare:

(@) That it does not consider itself bound in whole or in part by paragraph 2;

(b) That it will not apply paragraph 2 in whole or in part in cases of gross negligence
by the individuals who caused the death, injury, loss or damage.

6. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 5
may at any time withdraw it by notification to the depositary.
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Article 1]. TERMINATION OF ASSISTANCE

The requesting State or the assisting party may at any time, after appropriate
consultations and by notification in writing, request the termination of assistance
received or provided under this Convention. Once such a request has been made, the
parties involved shall consult with each other to make arrangements for the proper
conclusion of the assistance,

Article 12. RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States

" Parties under existing international agreements which relate to the matters covered

by this Convention, or under future international agreements concluded in accord-
ance with the object and purpose of this Convention.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party
and the Agency, concerning the interpretation or application of this Convention, the
parties to the dispute shall consult with a view to the settlement of the dispute by
negotiation or by any other peaceful means of settling disputes acceptable to them.

2. Ifadispute of this character between States Parties cannot be settled within
one year from the request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the
request of any party to such dispute, be submitted to arbitration or ‘referred to the
International Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to arbitra-
tion, if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute are
unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the Pres-
ident of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United
Nations to appoint one or more arbitrators. In cases of conflicting requests by the
parties to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations
shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare that it does not consider itself bound by either or both of
the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other States
Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure provided for in para-
graph 2 with respect to a State Party for which such a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3
may at any time withdraw it by notification to the depositary.

Article 14. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia,
represented by the United Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters of the
United Nations in New York, from 26 September 1986 and 6 October 1986 respec-
tively, until its entry into force or for twelve months, whichever period is longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Na-
mibia, may express its consent to be bound by this Convention either by signature,
or by deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval following
signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by deposit of an
instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the depositary.
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3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound
has been expressed by three States.

4. TFor each State expressing consent to be bound by this Convention after its
entry into force, this Convention shall enter into force for that State thirty days after
the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this
article, by international organizations and regional integration organizations consti-
tuted by sovereign States, which have competence in respect of the negotiation,
conclusion and application of international agreements in matters covered by this
Convention.

(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own
behalf, exercise the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes
to States Parties.

(c) When depositing its instrument of accession, such an organization shall
communicate to the depositary a declaration indicating the extent of its competence
in respect of matters covered by this Convention.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Mem-
ber States.

Article 15. PROVISIONAL APPLICATION

A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters
into force for it, declare that it will apply this Convention provisionally.

Article 16. AMENDMENTS

1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed
amendment shall be submitted to the depositary who shall circulate it immediately
to all other States Parties.

2. 1If a majority of the States Parties request the depositary to convene a con-
ference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite all States
Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty days after the
invitations are issued. Any amendment adopted at the conference by a two-thirds
majority of all States Parties shall be laid down in a protocol which is open to
signature in Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has
been expressed by three States. For each State expressing consent to be bound by
the protocol after its entry into force, the protocol shall enter into force for that State
thirty days after the date of expression of consent.

Article 17. DENUNCIATION

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the
depositary. .

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which the
notification is received by the depositary.

Article 18. DEPOSITARY

1. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Con-
vention.
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. 2. The Director General of the Agency shall promptly notify States Parties
and all other States of: '

(a) Each signature of this Convention or any protocol of amendment;

(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession
concerning this Convention or any protocol of amendment;

(¢) Any declaration or withdrawal thereof in accordance with articles 8, 10 and 13;

(d) Any declaration of provisional application of this Convention in accordance
with article 15;

(¢) The entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and
(f) Any denunciation made under article 17.

Article 19. AUTHENTIC TEXTS AND CERTIFIED COPIES

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director
General of the International Atomic Energy Agency who shall send certified copies
to States Parties and all other States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention, open for signature as provided for in paragraph 1 of article 14.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy
Agency meeting in special session at Vienna on the twenty-sixth day of September
one thousand nine hundred and eighty-six.

[For the signatures, see p. 196 of this volume.]
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Afghanistan:
RN ST 1] |
FEF:
Afghanistan :

Adranncrana:
Afganistan:

Albania;:
 SOLIN )

MRERE:

Albanie :
AnGauuu:
Albania:

Australia:
by U § L 39% |
HAFE:

Australie :
ABcTpanuu:
Australia:

Austria:
tlawandl
b A -

Autriche :
Ascrpun:
Austria:

.

[A. MAJEED NABATI]! 2

{MAaXWELL HOWARD BRENNAN]!

(PETER JANKOWITSCH]

! Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Atomic Energy Agency — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par
I’ Agence internationale de I’énergie atomique.

2 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Belgium:
Sy
b Fied
Belgique :

Benbrun:
Bélgica:

[F. AERTS]

Belize:
e )
1 M.

Belize :
Benusa:
Belice:

Brazil:
syl et
BH:
Brésil :

Bpaswmu:
Brasil:

[REX NAZARE ALVES]

Brunei Darussalam:
Dpdedl 1 e
XH#E :

Brunei Darussalam :

Bpyneii lapyccanama:
Brunei Darussalam:
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Bulgaria:
T,y
Fim AL
Bulgarie :
Bosrapumn:
Bulgaria:
[IvaAN PANDEV]L 2

Burkina Faso:
Do LSy

WMEREE:

Burkina Faso :
Bypxuns! aco:
Burkina-Faso

Byelorussian Soviet Socialist Republic:
TSttt GSI I Ly sty T st02

B FH A% S E X A
République socialiste soviétique de Bi€lorussie :

Benopyccroii Coperckoit Conunaymcrrdeckoit Pecrry6maxn:
Repiiblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[LEoNID J KOLYCHAN]!

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application
provisoire faite lors de la signature :
[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«Co BpemeHH NOANHCAHKA H 0 Toro, Kax KonseHuus serynur B ey anis Haponwoli PeciyGmuku Bonrapuu, oxa
GyneT npuMeHATh KOHBEHIMIO HR BpEMEHHOM OCHOBE Y.

[TRANSLATION*] [TRADUCTION**]

From the time of signature and until the Convention A compter de la signature et jusqu’a |’entrée en vigueur
comes into force for the People’s Republic of Bulgaria, de la Convention pour la République populaire de Bul-
the latter will apply the Convention provisionally. garie, cette demidre appliquera la Convention 2 titre pro-

visoire.

* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
** Traduction fournie par I’Agence intemationale de I'énergie atomique.
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Cameroon:
L0 e S

AEMERE:

Cameroun :
Pecnydomiku Kamepys:
Camertin:

Canada:
lass
A

Canada :
Kananer:
Canada:

[JACQUES GIGNAC]!

Cape Verde:

®#&A:

Cap-Vert

PecnyOnuxu 3enenoro Meica:

Cabo Verde:

Chile:
. (;-L..-:
%2 %1
Chili :

YUnin:
Chile:

[HERMAN BRADY ROCHE]

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p; 223 du

présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Chine :

Kuran

China:
[JIANG XINXIONG]
26/9/86!:2

Congo:

HES
Congo :

Konro:
Congo:

Costa Rica:
4 K P LWy

T AR Ao

Costa Rica :
Kocra-Puxn:
Costa Rica:

[FELIX PRZEDBORSKY]
! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour Je texte des déclarations et réserves faites lors de Ia signature.

2 Text of the declaration of provisional application — Texte de la déclaration d’application provisoire :
[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

=, EFREAVIMGRBYE, ELHMEE KXW,
rEELEAAFTELRERERFK.

[TRADUCTION* —— TRANSLATION**]

“In view of the urgency of the question of nuclear Compte tenu du caractdre urgent de la question de
safety, China accepts article 15, the provisionally appli-  sOreté nucléaire, la Chine accepte Particle 15 —clause
cable clause of the Convention before the Convention’s  d’application provisoire de la Convention avant I’entrée
entry into force for China.” en vigueur de la Convention pour la Chine.

* Traduction fournie par I' Agence internationale de I'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Cbte d’Ivoire:
p ol ke S
5K .
Céte d’Ivoire :

Kot p’Hsyapa:
Cote d’Ivoire:

[ADONIT MANOUAN]

Cuba:
1S

Cuba :
Ky6Gu1:
Cuba:

[FipEL CASTRO D1AZ-BALART]!

Cyprus:
U
Bk
Chypre :

Kumnpa:
Chipre:

Czechoslovakia:
LS UL s s
ERMAERRT:

Tchécoslovaquie :
UexocnoBakuu:
Checoslovaquia:

[STANISLAV HAVEL]!

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Democratic People’s Republic of Korea:
o WU PURE [y B Y I VBT

PHREEXARSME:

République populaire démocratique de Corée :
Kopeiickoit Haponuno-Jlemokpatuueckoii PecrryGmuku:
Repiiblica Popular Democrética de Corea:

[Cuol HAaG Gun]&2

Denmark:
(URY ) KU}
A
Danemark :

Januu:
Dinamarca:

[CHRISTIAN CHRISTENSEN]

Egypt:

RER:

Egypte
Erunra:

Egipto:

.o

[MoHAMED EL-TAHER SHASH]
Ad Referendum

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du

présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de Ja signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application

provisoire faite lors de la signature :

{TRADUCTION* — TRANSLATION**]

“In view of the urgency of the question on nuclear Compte tenu du caractere urgent de la question de la
safety the Democratic People’s Republic of Korea will  siireté nucléaire, la République populaire démocratique de

apply the Convention provisionally.” Corée appliquera 1a Convention 2 titre provisoire.

* Traduction fournie par I’Agence internationale de I'énergie atomique. ’
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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El Salvador:
‘ R = E N |

FRR%:
El Salvador :

CanbBanopa:
El Salvador:

Finland:
stas e

T

Finlande :
OUHISHINH:
Finlandia:

[SEPPO LINDBLOM]

France:
sl b

7
France :

dpaHumu:
Francia:

[ANDRE BAYENS]!

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

Vol. 1457, 1-24643



204 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 1987

German Democratic Republic:
g SN LRy WY % PR [y WPPVIFE N |
EEERE#ME:

République Démocratique Allemande :
I'epmanckoii JlemoxpaTugeckoii Pecmy6nukn:
Repiiblica Democratica Alemana:

[GEORG SITZLACK]!:2

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application
provisoire faite lors de la signature :

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik wird die Konvention tiber Hilfeleistung im Falle eines nuklearen Unfalls
oder eines strahlungsbedingten Notfalls gem#B Artikel 15 vorldufig anwenden, wobei sie sich nicht an die in Artikel 13,
Absatz 2 vorgesehenen Verfahren zur Regelung von Streitigkeiten gebunden fiihit.

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]

“The German Democratic Republic will apply, in ac- La République démocratique allemande appliquera,
cordance with article 15, the Convention on Assistance in  conformément 3 P'article 15, la Convention sur 1'assis-
the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emer-  tance en cas d’accident nucléaire ou de situation d’ur-
gency provisionally. In doing so it does not consider itself  gence radiologique 2 titre provisoire. Ce faisant, elle ne se
bound by the dispute settlement procedure provided for  considere pas comme li€e par la procédure de r2glement
in paragraph 2 of article 13.” des différends prévue au paragraphe 2 de I'article 13.

* Traduction fournie par I'Agence internationale de I’énergie atomique.

** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Germany, Federal Republic of:
el Tpseer ) Loladt

ERIRMPFME:

Allemagne, République fédérale d’:
I'epmanun, Peneparnusroif Pecrrybmiku:
Alemania, Repiblica Federal de:

[W. WALLMANN]!
[K. PASCHKE]

Ghana:
g T -

wiy

Ghana :
IaxbL:
Ghana:

Greece:
rotos
R
Grece :
[perun:
Grecia:
[GeoraIos E. KLADAKIS]?

1 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application
provisoire faite lors de la signature : :
[TRADUCTION* — TRANSLATION**]

... with reference to article 15 of the Convention, that ...en ce qui concerne I'article 15 de Ja Convention, la
the Federal Republic of Germany will as of today, in  République fédérale d’Allemagne appliquera 2 compter
accordance with the law applicable in the Federal Repub-  d’aujourd’hui la Convention 2 titre provisoire, confor-
lic of Germany, apply the Convention provisionally.” mément 2 la loi applicable en République fédérale d’Alle-

magne.
2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application
provisoire faite lors de la signature :
[TRADUCTION* — TRANSLATION**]

“According to article 15, the Convention will be provi- Conformément a I'article 15, la Convention sera ap-
sionally applied in Greece within the framework of the  pliquée 2 titre provisoire en Gréce dans le cadre de la
existing internal legislation.” 1égislation interne existante.

* Traduction fournie par I’ Agence internationale de I’énergie atomique.
** Translation supplied by the Interational Atomic Energy Agency.
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Grenada:

tolog 4

AL

Grenade :
I'penaner:
Granada:

Guatemala:
tYlanst g8

3 B

Guatemala :
I'BaTemaunbt:

Guatemala:

Guinea:
Tl
LAE:
Guinée :

I'sunen:
Guinea:

Haiti:

Dpazle
# i
Haiti :
Tauti:
Haiti:

[ROLAND CASTILLO CONTOUX]

Vol. 1457, 1-24643
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Holy See:

DIt e S

g

Saint-Siege :

ITanckoro npecTona:

Santa Sede:

Honduras:
Y
p X AEre g
Honduras :

Tonnypaca:
Honduras:

Hungary:
tloylacs

I #:

Hongrie :
Benrpun:
Hungria:

Iceland:
) JU

k5

Islande :
Ucnannun:
Islandia:

[DoN GiovaNNI CEIRANO]

[PAL TETENYI]!

[MAGNUS MAGNUSSON]

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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[RaJA RAMANNA]

Indonesia:
? Ly 931

WEREE:

Indonésie :
Nuponesun:
Indonesia:

[ARTATI SOEDIRDIO]!
Subject to ratification?

Iran, Islamic Republic of:
1 Tpede¥t T, s ) O

oI ERX P E:

Iran, République Islamique d’ :
MNpana, UcnaMckoit PeciyGomxn:
Iran, Republica Isldmica del:

[REZA AMROLLAHI]
Subject to ratification?

Iraq:
OS]
PR
Iraq :

Mpaxka: -
Iraq:

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du

présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Sous réserve de ratification.
Vol. 1457, 1-24643
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Ireland:

KRE:

Irlande :
Hpnannun:
Irlanda:

[GEORGE BIRMINGHAM]!

Israel:

s T~
HMe7.
Israél :

Hzpaunns:
Israel:

[DAvID PELEG]

Italy:
it

EAR:

Italie :
Utanuu:
Italia:

[MARIO MICHELE ALESSI]

Jordan:
#78:

Jordanie :
Hopnauun:
Jordania:

[IBRAHIM BADRAN]

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Kenya:

HRE:

Kenya :
Kennu:
Kenya:

Lebanon:
VL

2B
Liban :
JIuBana:
Libano:

[IBRAHIM KHARMA]

Lesotho:
: 35 )
FE¥:

Lesotho :
Jlecoto:
Lesotho:

Liechtenstein:
. .U-" o & o ae 'I ’

FlEk ¥t %
Liechtenstein :

JInxTeHiuTeiiHa:
Liechtenstein:

[HERBERT WILLE]
Vol, 1457, 124643 ‘
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Luxembourg:
FHRE:

Luxembourg :

JIrokcembypra:

Luxemburgo:

Malta:
rabJSla

LE .

Malte :
ManeThl:
Malta:

Mexico:
iR
Mexique :

Mexkcnku:
México:

[BassARY TOURE]

[FraNcisco CUevas CANCINO]

Vol. 1457, 1-24643
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Monaco:
X
BT

Monaco :
MoHaxko:
Moénaco:

Mongolia:

R

Mongolie :
Mowuromumu:
Mongolia:

Morocco:
Ll
)38 38
Maroc :

Mapoxkko:
Marruecos:

[CEsAR C. SOoLAMITO]

[GENDENGIIN NYAMDOO]!

1987.01. 082

[TAouFik KABBA]
Sous réserve de ratification3

! See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature ~ Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

28 January 1987 — 8 janvier 1987.
3 Subject to ratification,

Vol. 1457, 1-24643
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Netherlands:
ttasten
1.
Pays-Bas :
Hunepnannos:
Paises Bajos:

United Nations — Treaty Series o Nations Unies — Recueil des Traités

[T. M. NupeLSs]! ,

New Zealand:
o L 3% ]

M2

- Nouvelle-Zélande :
Hosoii 3enaunuu:
Nueva Zelandia:

Nicaragua:

Rimii /.

Nicaragua :
Hukaparya:
Nicaragua:

! Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application

provisoire faite lors de la signature :

“... declares today on the occasion of the signing of the
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Acci-
dent or Radiological Emergency, and in accordance with
article 15 of that Convention, that his Government, antici-
pating the entry into force of the Convention for the King-
dom of the Netherlands, will apply its provisions provi-
sionally. This provisional application will come into effect
thirty days from today, or, in case the Convention will not
be in force for at least one other State at that time, on the
date on which the Convention will have become applica-
ble to one other State either by means of entry into force
or by means of a declaration of provisional application.
The provisions of article 10, second paragraph, are being
excluded from this provisional application.”

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]

... déclare aujourd’hui & I’occasion de la signature de
1a Convention sur I’assistance en cas d’accident nucléaire
ou de situation d’urgence radiologique, et conformément
2 I'article 15 de cette Convention, que son gouvernement,
anticipant I’entrée en vigueur de la Convention pour le
Royaume des Pays-Bas, appliquera ses dispositions 2 titre
provisoire. Cette application provisoire prendra effet
30 jours A compter d’aujourd’hui ou, si la Convention
n’est pas alors entrée en vigueur pour au moins un autre
Etat, A la date A laquelle la Convention sera devenue appli-
cable 2 un autre Etat, soit par son entrée en vigueur, soit
par une déclaration d’application provisoire. Les disposi-
tions du second paragraphe de I'article 10 sont exclues de
cette application provisoire.

* Traduction fournie par I’Agence internationale de I'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Niger:

B R:
Niger :
Hpurepa:
Niger:

[SANDI YACOUBA]

Nigeria:
L P
RBAE:

Nigéria :

Hurepuu:

Nigeria:
[JoNATHAN KABO UMAR]
Subject to ratification!

Norway:
: gt
sK

Norvege :
Hopseruu:
Noruega:

[S1sseEL RONBECK]?

| Sous réserve de ratification.
2 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Panama:
-l

E£G.
Panama :

ITanamsr:
Panamai:

[ERNESTO KOREF]

Papua New Guinea:
Dagaadl Ll 1 el

BEHFIEHLAT:

Papouasie-Nouvelle-Guinée :
Ilanya-Hogoit I'sunen:
Papua Nueva Guinea:

Paraguay:
Sl el L
Bk
Paraguay :

Ilaparsas:
Paraguay:

[JosE DaNILO PECCI]

Peru:

t o
e
Pérou :

Iepy:
Pert:

Vol. 1457, 1-24643
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Philippines:
FHxE:

Philippines :
Qunurmug:
Filipinas:

Poland:
lasd 9

AL,
Pologne :
Honmpu:
Polonia:

[MIECZYSLAW SOWINSKY]!

Portugal:
tJLas i
W& F:

Portugal :
IMopryrammm:
Portugal:

[CARLOS ALBERTO MARTINS PIMENTA]

! Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application

provisoire faite lors de la signature :

“The Government of the Polish People’s Republic de-
clares, that it will provisionally apply the Convention on
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency adopted in Vienna on 26 September
1986 with the exception of article 13, paragraph 2, over
the period between its entry into force and ratification.”

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]

Le Gouvernement de la République populaire de
Pologne déclare qu’il appliquera A titre provisoire la Con-
vention sur I'assistance en cas d’accident nucléaire ou
de situation d’urgence radiologique, adoptée 2 Vienne le
26 septembre 1986, 2 I'exception du paragraphe 2 de I’arti-
cle 13, pendant la période comprise entre son entrée en
vigueur et sa ratification.

* Traduction fournie par I’ Agence internationale de I'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Qatar:

: b3

T R:
Qatar :

Karapa:
Qatar:

Spain:
b SUPL/) PV |

BYEF:
Espagne :

HWcnanuu
. Espafia:

[E. SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS]
Ad referendum

Sri Lanka:

W E 24k

SriLanka:
Mpn Jlanku:
Sri Lanka:

Sudan:
ol ‘,--Jl
HF:
Soudan :
Cynana:
Sudién:

[SAAD ABADDI]

‘ Vol. 1457, 1-24643
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Suriname:
ke BX

EMW:

Suriname :
CypunnaMma:
Suriname:

Swaziland:
e PLY

WL 2E:
Swaziland :

Ceaswienna:
Swazilandia:

Sweden:
13 gt
g%

Suede :
Isenyu:
Suecia:

Switzerland:
AT
Bl
Suisse :

IIBeitnapuu:
Suiza:

! Sous réserve de ratification.

Vol. 1457, 1-24643
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Subject to ratification!
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Syrian Arab Republic:
Dioy el B et By sl
P{sfA AR F) T 3k FolEl:

République arabe syrienne :
Cupumiickoii ApaGckoii PecrryGmiku:
Repiiblica Arabe Siria:

Tunisia:
Do
REH:
Tunisie :

Tynuca:
Tinez:

[MOKHTAR ZANNAD]

Turkey:
LS S

. e

+HH:

Turquie :
Typnuu:
Turquia:

[ERDEM ERNER]!

Ukrainian Soviet Socialist Republic:

F WCTIN PR Ty SCIFCLITRR WY 43 B SPpvIe
GREFHE.R LS XA

République socialiste soviétique d’Ukraine :

Ykpaunckoit Coserckoit Connaniuctuyueckoil PecryOmuku:
Repiiblica Socialista Soviética de Ucrania:

[VITALY A. MAssoL]!

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du

présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Union of Soviet Socialist Republics:
L TS PUE L Ry WL L ROt BT E I E LY

AR e E X F AEEY.
Union des Républiques socialistes soviétiques :

Corosa Coserckux ConnannctTuieckux PecryOmuk:
Unién de Repiiblicas Socialistas Soviéticas:

[Boris E. SHCHERBIN]!

United Arab Emirates:
I KELFR] Ry WURVE [ JFCY IR s |

Flirfa k4 kE:

Emirats arabes unis :
O6beanHeHRbIX Apabckux DMHPATOB!
Emiratos Arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
iy WU | DN | [ QUL [ PR PN | I TS "ol ey RELU'S | Ry L PO

AFFPRAE RERAGEE:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :
Coenunennoro KoponeectBa BesmkxoGputanun u Ceseproit Upnannun:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Davib IAN MORPHET]?
Subject to ratification?

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d’application
provisoire faite lors de Ia signature : :
[TRADUCTION* — TRANSLATION**]

“The United Kingdom will apply this Convention pro- Le Royaume-Uni appliquera cette Convention 2 titre
visionally from today’s date to the extent permitted by its  provisoire & compter d’aujourd’hui, dans la mesure ol le
existing laws, regulations and administrative arrange-  permettent ses lois, réglementations et dispositions admi-
ments.” nistratives existantes.

* Traduction fournie par I’ Agence internationale de I'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Sous réserve de ratification.
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United Republic of Tanzania:
x RECVU [ W Ry WPVIDeS

BRERALFE:

République-Unie de Tanzanie :
O6nennnennoii Pecriybnukn Tanzanuu:
Repiiblica Unida de Tanzania:

United States of America:
 WCUPLT Iy KEC WU [T U ]

£ LS RE:

Etats-Unis d’ Amérique :
Coenunennsix HlTatoB AMepuku:
Estados Unidos de América:

[JoHN S. HERRINGTON]!

Zaire:

=i

L /R

Zaire :
3ampa:
Zaire:

[MALU WA KALENGA]

Zambia:
el

AT
Zambie :
3ambuu:
Zambia:

} See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Zimbabwe:
sl

P F N R

Zimbabwe :
3um6abze:
Zimbabwe:
[K. M. KANGATI]

Vol. 1457, 1-24643



1987

United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités

223

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

AFGHANISTAN

“,..The Government of the Demo-
cratic Republic of Afghanistan reserves
its right to make whatever declaration it
deems appropriate at the time of deposit
of its intrument of ratification.”

AUSTRALIA

“Australia will make any declarations
as provided for by the [Convention] only
upon ratification.”

“Attention is also drawn to the state-
ment by the Leader of the Australian
delegation to the first Special Session of
the General Conference, in particular
the sections of the statement which refer
to the relationship between the [Conven-
tion] and customary international law.”

BULGARIA

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

AFGHANISTAN

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

... le Gouvernement de 1a République
démocratique d’Afghanistan se réserve
le droit de faire toute déclaration qu’il
juge utile au moment du dépot de son
instrument de ratification.

AUSTRALIE

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

L’ Australie fera toutes déclarations
prévues par la Convention lors de la rati-
fication seulement.

L’ attention est appelée également sur
la déclaration du chef de la délégation
australienne & la premiére session extra-
ordinaire de la Conférence générale, en
particulier sur les parties de la déclara-
tion qui se réfeérent au rapport entre la
Convention et le droit international cou-
tumier.

BULGARIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Haponnas Pecrybnuka. bonrapus He cuutaeT cebsi cBsfizaHHOHR npolemsypamu
YPeryJIMpoBaHus ClIopa, IPeayCMOTPEHHBIMH . . . B TyHKTe 2 crarbl 13 KoHuBennuu o
IIOMOILM B CIy4ae siAEPHOI aBapUy I paJHallHOHHON aBapHiHO# cHTYyaIH ».

[TRANSLATION]!

The People’s Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
dispute settlement procedures provided
for... in article 13, paragraph 2, of the
Convention on Assistance in the Case of
a Nuclear Accident or Radiological
Emergency.

! Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTION}

La République populaire de Bulgarie
ne se considére pas comme liée par les
procédures de réglement des différends
prévues... au paragraphe 2 de I’arti-
cle 13 de la Convention sur ’assistance
en cas d’accident nucléaire ou de situa-
tion d’urgence radiologique.

! Traduction fournie par ’Agence internationale de
I'énergie atomique.

2 Translation supplied-by the International Atomic
Energy Agency.
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BYELORUSSIAN SOVIET REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Benopycckas CCP 3asBisieT Takke 0 NPHHATHH Ha ceOd Ha BPEMEHHOI OCHOBE
obg3arenseTB 1o [ykasanHo# KonseHnun] ¢ MoMeHTa [e€] mommucaHus U BIpenb 0
paruduxanun. benopycckas CCP He 6ynet cuntaTh cebs CBA3aHHOMH MOJIOKEHHIMH ...
nyHkTa 2 ctatbd 13 KoHBeHIIMH 0 MOMOILH B CJly4ae si/IepHOH aBapuH WJIH paaua-
LHHOHHO# aBapHiiHOH CHUTYallMH, KOTOPbIE NPEYCMAaTPHBAIOT BO3MOXHOCTD iepenaql
cnopa MexJy rocyapcTBaMu-y4acTHHKaMH B apbutpax wid Mexnynaponsbiit Cyn
no npockbe 000 CTOPOHBI, M 3afBAET, YTO AJIA Iepeladn JoO0ro MexayHa-
ponHoro cnopa B apbutpax wim Mexnmynapoassiii Cyn Heo6XonuMO cormacue Bcex

CTOPOH B KaXJOM OTACJIBHOM CJIy4ac».

[TRANSLATION]!

The Byelorussian SSR also declares
that it accepts provisionally the obliga-
tions under the Convention in question
from the time of the signature and until
the ratification. The Byelorussian SSR
will not consider itself bound by the pro-
visions. . . of article 13, paragraph 2 of
the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, which envisage the
possibility of submitting a dispute be-
tween States Parties to arbitration or re-
ferring it to the International Court of
Justice at the request of any party, and
states that for submission of any interna-
tional dispute to arbitration or referral to
the International Court of Justice the
agreement of all parties in each individ-
ual case is necessary.

CANADA

“...The Government of Canada re-
serves its right to make whatever decla-
rations it deems appropriate at the time
of deposit of its instrument of ratifi-
cation.”

! Translation supplied by the Internmational Atomic
Energy Agency.

Vol. 1457, 1-24643

[TRADUCTION]!

La République socialiste soviétique
de Biélorussie déclare aussi qu’elle
accepte 2 titre provisoire les obligations
découlant de la Convention en question
a compter de la signature et jusqu’a la
ratification. La République socialiste
soviétique de Biélorussie ne se con-
sidérera pas comme liée par les disposi-
tions. . . du paragraphe 2 de I’article 13
de la Convention sur I’assistance en cas
d’accident nucléaire ou de situation
d’urgence radiologique, qui envisagent
la possibilité de soumettre un différend
entre Etats Parties 2 I’arbitrage ou de le
renvoyer 2 la Cour internationale de Jus-
tice sur demande de toute partie, et
déclare que la soumission de tout dif-
férend international a I’arbitrage ou son
renvoi A la Cour internationale de Justice
nécessite ’accord de toutes les parties
dans chaque cas particulier.

CANADA

[TRADUCTION! — TRANSLATIONZ]

...le Gouvernement canadien se
réserve le droit de faire toutes déclara-
tions qu’il juge utiles au moment du
dépdt de son instrument de ratification.

! Traduction fournie par I’Agence internationale de
I'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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CHINA
(PEOPLE’S REPUBLIC OF)

CHINE
(REPUBLIQUE POPULAIRE DE)

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

B AREMEAFTAZEF (HFERABH R LE

REBAAY, AFALT:

—  EETFAANE AL ATZER R, /4. Nk
wRNBAT, PEFEARANE S 2%,
-, BELAZEAHET ISR 2R NS

Y I

“The Government of the People’s Re-
public of China has decided to sign the
Convention on Assistance in the Case
of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency and hereby states the fol-
lowing:

“l. In cases of gross negligence by
the individuals who caused the death,
injury, loss or damage, article 10, para-
graph 2, of the Convention shall not
apply to China.

“2. China does not consider itself
bound by either of the dispute settle-
ment procedures provided for in arti-
cle 13, paragraph 2, of the Convention.”

CUBA

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

Le Gouvernement de la République
populaire de Chine a décidé de signer la
Convention sur I’assistance en cas d’ac-
cident mucléaire ou de situation d’ur-
gence radiologique et déclare par la
présente ce qui suit :

1. En cas de négligence grave de
ceux qui ont causé le déces, la blessure,
la perte ou le dommage, la Chine n’ap-
pliquera pas le paragraphe 2 de I’arti-
cle 10 de 1a Convention,

2. La Chine ne se considére pas
comme liée par ’'une ou I’autre des pro-
cédure de réglement des différends pré-
vues au paragraphe 2 de I’article 13 de la
Convention.

CUBA

[SpANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

“El Gobierno de Cuba no se vera obligado para la solucién de controversias
expuestas en el articulo 13 de la Convencién sobre asistencia en caso de accidente
nuclear o emergencia radiolégica a aceptar el procedimiento de someter dicha con-
troversia a la consideracién de la Corte Internacional de Justicia ni tampoco cumplir
la decisién que la misma adopte en el marco de la aplicacion de esta Convencion y
que se relacione con nuestro pafs.”

! Traduction fournie par I’Agence internationale de
I’énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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[TRANSLATION]!

With regard to the settlement of dis-
putes as described in article 13 of the
Convention on Assistance in the Case
of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency, the Government of Cuba
does not consider itself bound by the
procedure for referring disputes to the
International Court of Justice nor by the
decision which the International Court
of Justice takes in application of this
Convention and which affects Cuba.

CZECHOSLOVAKIA

“The Czechoslovak Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
procedures of settling disputes provided
for. .. in Article 13, item 2, of the Con-
vention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency.”

DEMOCRATIC PEOPLE’S
REPUBLIC OF KOREA

“The Democratic People’s Republic
of Korea does not consider itself bound
by either of dispute settlement proce-
dures provided for. . . in article 13, para-
graph 2, of the Convention on Assist-
ance in the Case of a Nuclear Accident
or Radiological Emergency.”

1 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1457, 124643 | '

[TraDUCTION]!

Pour ce qui est du réglement des dif-
férends comme prévu a I’article 13 de la
Convention sur I’assistance en cas d’ac-
cident nucléaire ou de situation d’ur-
gence radiologique, le Gouvernement
cubain ne se considére pas comme lié
par la procédure de renvoi des différends
a la Cour internationale de Justice, ni par
la décision que la Cour internationale
de Justice prend en application de cette
Convention et qui affecte Cuba.

TCHECOSLOVAQUIE
[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

La République socialiste tchécoslova-
que ne se considére pas comme liée par
les procédures de reglement des diffé-
rends prévues... au paragraphe 2 de
I’article 13 de la Convention sur I’assis-
tance en cas d’accident nucléaire ou de
situation d’urgence radiologique.

REPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

La République populaire démocrati-
que de Corée ne se considére pas comme
liée par I'une ou ’autre des procédures
de reglement des différends prévues. ..
au paragraphe 2 de’article 13 de 1a Con-
vention sur I’assistance en cas d’acci-
dent nucléaire ou de situation d’urgence
radiologique.

| Traduction fournie par I'Agence intemationale de
Pénergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency. .
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FRANCE
[TRANSLATION! — TRADUCTION?Z]

Article 8

PRIVILEGES, IMMUNITIES
AND FACILITIES

The Government of the French Re-
public declares, in accordance with
paragraph 9 of article 8, that France does
not consider itself bound by the pro-
visions of paragraphs 2 and 3 of that
article.

Article 10
CLAIMS AND COMPENSATION

The Government of the French Re-
public declares, in accordance with
paragraph 5 of article 10, that France
does not consider itself bound by para-
graph 2 of that article.

Article 13
SETTLEMENT OF DISPUTES

The Government of the French Re-
public declares, in accordance with
paragraph 3 of article 13, that France
does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that article.

" GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

FRANCE

«Article 8

PRIVILEGES, IMMUNITES
ET FACILITES

Le Gouvernement de la République
francaise déclare, conformément au pa-
ragraphe 9 de I’article 8, que la France ne
se considére pas comme liée par les dis-
positions des paragraphes 2 et 3 dudit
article.

Article 10
ACTIONS JUDICIAIRES ET REPARATIONS

Le Gouvernement de la République
frangaise déclare, conformément au pa-
ragraphe 5 de I’article 10, que la France
ne se considére pas comme li€e par le
paragraphe 2 dudit article.

Article 13
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Le Gouvernement de la République
francaise déclare, conformément au pa-
ragraphe 3 de I’article 13, que la France
ne se consideére pas comme liée par les
dispositions du paragraphe 2 dudit
article. »

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]}

Die Deutsche Demokratische Republik benennt gemiB Artikel 4 der Konven-
tion iiber Hilfeleistung im Falle eines nuklearen Unfalls oder eines strahlungsbe-
dingten Notfalls als zusténdige Behtrde und Kontaktstelle das Staatliche Amt fiir
Atomsicherheit und Strahlenschutz der Deutschen Demokratischen Republik.

! Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
2Traduction fournic par I’Agence internationale de
I’énergie atomique.
l
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228 United Nations — Treaty Series o

Nations Unies — Recueil des Traités 1987

“The German Democratic Republic
nominates in accordance with article 4
of the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radiologi-
cal Emergency the National Board for
Atomic Safety and Radiation Protection
of the German Democratic Republic as
competent authority and point of con-
tact.”

HUNGARY

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

La République démocratique alle-
mande désigne, conformément & I’arti-
cle 4 de la Convention sur I’assistance en
cas d’accident nucléaire ou de situation
d’urgence radiologique, le Conseil natio-
nal de sireté atomique et de protection
radiologique de la République démocra-
tique allemande comme autorité compé-
tente et point de contact.

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

“A Magyar Népkoztarsasag nem tekinti magara nézve kotelezdnek az egyez-
mény 13. cikkének 2. pontjdban foglalt vitarendezési eljariasokat, mivel elvi 4llds-
pontja szerint barmely d6nt8birds4g, illetve a Nemzetk6zi Birdsag joghat6siga csak

a vitdban résztvev§ valamennyi fél elGzetes és 6nkéntes aldvetésén alapulhat.”

“The Hungarian People’s Republic
does not consider itself bound by the dis-
pute settlement procedures provided for
in article 13, paragraph 2, of the Conven-
tion, since in its opinion, the jurisdiction
of any arbitral tribunal or of the Interna-
tional Court of Justice can be founded
only on the voluntary prior acceptance
of such jurisdiction by all the Parties con-
cerned.”

INDIA

“... We have decided to sign [the Con-
vention], subject to ratification, in view
of the solemn assurance that has been
given by the five nuclear weapons states

Vol. 1457, 1-24643

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

La République populaire hongroise ne
se considére pas comme liée par la
procédure de réglement des différends
prévue au paragraphe 2 de I’article 13 de
la Convention, étant donné qu’a son avis
la juridiction de tout tribunal d’arbitrage
ou de la Cour internationale de Justice
peut étre fondée seulement sur 1’accep-
tation volontaire préalable de cette juri-
diction par toutes les parties concernées.

INDE
[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

...nous avons décidé de signer la
Convention, sous réserve de ratification,
compte tenu de I’assurance solennelle
qui a été donnée par les cinq Etats dotés

1 Traduction fournie par 1’Agence internationale de
I’énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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to the effect that they undertake to no-
tify all accidents. This is in keeping with
our policy of according to public decla-
rations of state policy equal validity with
other international commitments.

“While ratifying [the Convention], it is
our intention to indicate our reserva-
tions with respect to certain articles of
[the Convention], as already provided
for in them.”

INDONESIA

“The Permanent Mission has further
the honour to inform the Secretariat that
the Government of Indonesia wishes to
make the following reservations:

“(i) Article 13 on Settlement of Disputes
of the Convention on Assistance in
the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency;

[ ”

IRELAND

“Ireland hereby declares that in
accordance with article 8, paragraph 9 of
the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, it does not consider
itself bound by the provisions of para-
graphs 2 and 3 of article 8, thereof.

d’armes nucléaires selon laquelle ils
s’engagent 2 notifier tous les accidents.
Ceci est conforme & notre régle qui est
d’accorder aux déclarations publiques
de politique nationale la méme validité
qu’a d’autres engagements interna-
tionaux.

Tout en ratifiant cette Convention,
nous avons l'intention d’indiquer nos
réserves pour ce qui est de certains arti-
cles de la Convention, comme cela est
déja prévu dans ces articles.

INDONESIE
[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

«La mission permanente a de plus
I’honneur de faire savoir au Secrétariat
que le Gouvernement indonésien tient &
faire les réserves suivantes :

i) Article 13 relatif au réglement des dif-
férends de la Convention sur 1’assis-
tance en cas d’accident nucléaire ou
de situation d’urgence radiologique;

P 4

IRILANDE
[’I‘RADU(;TIONl — TRANSLATION?]

L’Irlande déclare par la présente que,
conformément au paragraphe 9 de I’arti-
cle 8 de la Convention sur I’assistance en
cas d’accident nucléaire ou de situation
d’urgence radiologique, elle ne se con-
sidére pas comme li€e par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de I’article 8
de ladite Convention.

! Traduction fournie par I’Agence internationale de
P’énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1457, 1-24643
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“Ireland hereby declares that in
accordance with article 10, paragraph 5
of the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, it does not consider
itself bound by the provisions of para-
graph 2 of article 10, thereof.”

MONGOLIA

L’Irlande déclare par la présente que,
conformément au paragraphe 5 de ’arti-
cle 10 de la Convention sur ’assistance
en cas d’accident nucléaire ou de situa-
tion d’urgence radiologique, elle ne se
considére pas comme liée par les dispo-
sitions du paragraphe 2 de I’article 10 de
ladite Convention.

MONGOLIE

[RUsSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Mounronbckas Haponnas PecnyGrnmka 3agpiiseT, 4TO OHa He cyMTaeT ceds
CBA3aHHOHN TONOXeHuaMH IyHkTa 2 cTaThd 13 KoHBEeHUHH O MOMOIUM B Ciyyae
fIepHOH aBapuM MWJIM pPaAMALHOHHON aBapuiiHOW CHTyallMd OTHOCUTENBLHO
[IpONENYPHI YPErYJIMPOBAaHAs CIIOPOB, BO3HUKAIONIUX B PE3YJILTATE TOJIKOBAHHS HJIH
npumenenus KouseHuuu. Ilo ee MHeHHMIo, AJiS mepenavd JIFoOOFO CIOpa TaKoro
XapakTepa B apOutpax wim MexayHaponssiii Cyn HeoOGXOnMuMO COIIacHe BCEX

CTOPOH B CIIOpE».

“The Mongolian People’s Republic
states that it does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 2
of article 13 of the Convention on Assist-
ance in the case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency, concerning the
procedure of the settlement of disputes
arising from the interpretation or appli-
cation of the Convention. In its opinion
for submission of any dispute of such
nature to arbitration or the International
Court of Justice, the consent of all the
parties to the dispute is necessary.”

Vol. 1457, 1-24643

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

La République populaire mongole
déclare qu’elle ne se considere pas liée
par les dispositions du paragraphe 2 de
I'article 13 de la Convention sur I’assis-
tance en cas d’accident nucléaire ou de
situation d’urgence radiologique, relati-
ves a la procédure de réglement des dif-
férends découlant de I’interprétation ou
de I’application desdites Conventions. A
son avis, pour qu’un différend de cette
nature puisse €tre soumis 2 arbitrage ou
renvoyé a la Cour internationale de Jus-
tice, le consentement de toutes les par-
ties au différend est nécessaire.

! Traduction foumnie par I'Agence internationale de
I’énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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NORWAY

“In conformity with article 8 para-
graph 9 of the Convention, Norway does
not consider herself bound by article 8,
paragraph 2(a), as far as immunity from
civil proceedings are concerned and
by article 8, paragraph 2(b), as far as
exemption from taxation, duties or other
charges for personnel of the assisting
party is concerned.”

TURKEY

“, .. declarations or reservations will
be made, if any, . . . on articles 8,9 and 13
of the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, during the course of
the submission of the instrument of rati-
fication to the depositary.”

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

NORVEGE
[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

En conformité avec le paragraphe 9 de
I’article 8 de la Convention, la Norvége
ne se considere pas comme liée par le
paragraphe 2 a) de I’article 8 pour ce qui
est de I'immunité d’actions civiles, ni
par le paragraphe 2 b) de I’article 8 pour
ce qui est de I’exemption d’impdts, de
droits ou d’autres taxes du personnel de
la partie qui fournit 1’assistance.

TURQUIE
[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

...des déclarations ou réserves se-
ront faites, s’il y a lieu, au sujet. . . des
articles 8, 9 et 13 de la Convention sur
I’assistance en cas d’accident nucléaire
ou de situation d’urgence radiologique,
lors de la soumission de I’instrument de
ratification au dépositaire.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Vkpaunckas CCP 3asBJIseT Takxe O IPUHATHY Ha ce0s Ha BpeMEHHOH OCHOBE
0b6s3aTensCTB N0 [ykasaHHo# KonBenmuu] ¢ MoMeHTa [e€] momiucanus U BIpens 10
[e€] paTtuduxanun. Vkpaunckas CCP He Oymer cuuTarh ce0s CBA3aHHOM IOJIO-
EHUAMH ... TyHKTA 2 cTaThH 13 KoHBeHIMN O IOMOIIM B CJydae siIePHOI aBapuu Wil
panuauMoHHON aBapHHHOH cCHTyanuu, KOTOpas IpexycMaTpuBaeT BO3MOXHOCTh
nepefadd copa MexAy rocylapcTBaMM-y4acCTHUKAMH B apOuTpax Win MexayHa-
ponubll Cyn mo npocwbe mo60it CTOpOHLI, U 3asBIISET, YTO AJIA NEepefady JIo0oro
MEXIyHAapOOHOTO cnopa B apburpax wid Mexaynaponubiit Cyn HeoOXOXHMO
COIJIaCHE BCEX CTOPOH B KAXIIOM OTHEJILHOM CJIydae».

! Traduction fournie par I'Agence internationale de
I’énergic atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency. .
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[TRANSLATION]!

The Ukrainian SSR also declares that
it accepts provisionally the obligations
under the Convention in question from
the time of the signature and until the
ratification. The Ukrainian SSR will not
consider itself bound by the provisions
of. .. article 13, paragraph 2 of the Con-
vention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency, which envisage the possibility of
submitting a dispute between States Par-
ties to arbitration or referring it to the
International Court of Justice at the re-
quest of any party, and states that for the
submission of any international dispute
to arbitration or referral to the Interna-
tional Court of Justice the agreement of
all parties in each individual case is nec-
essary.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TrRaDUCTION]!

La République socialiste soviétique
d’Ukraine déclare aussi qu’elle accepte a
titre provisoire les obligations découlant
de la Convention en question a compter
de la signature et jusqu’a la ratification.
La République socialiste soviétique
d’Ukraine ne se considérera pas comme
liée par les dispositions. .. du paragra-
phe 2 de I’article 13 de la Convention sur
I’assistance en cas d’accident nucléaire
ou de situation d’urgence radiologique,
qui envisagent la possibilité de soumettre
un différend entre Etats Parties a I’arbi-
trage ou de le renvoyer & la Cour interna-
tionale de Justice sur demande de toute
partie, et déclare que la soumission de
tout différend international a I’arbitrage
ou son renvoi a la Cour internationale de
Justice nécessite 1’accord de toutes les
parties dans chaque cas particulier.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Co BpeMeHH MOAIHCAaHHA M A0 TOro, kak [KoMBeHnMs BCTYNHT] B CHIY I
CCCP, ou byner npumeHaTh [KoHBEHIIHIO] HA BpeMEHHO OCHOBE .

CCCP ne byner cuuTaTh ceOsl CBA3AHHBIM ITOJIOXKEHUSMH ... TyHKTA 2 cTaThu 13

KoHBeHIIMM 0 MOMOINH B ciiyyae sSACpHOH aBapUU WJIM PaJMAllMOHHON aBapHHOH
CHTYallMH, KOTOpbi€ IPEAYCMATPHUBAIOT BO3MOXHOCThH IEPENaYd CIOOpa MEXIY
rocyaapcTBaMH-y4acTHHKaMU B apbutpax wim Mexaynaponusiii Cyn no npockbe
JI000H CTOPOHBI, U 3asBJISET, YTO IS NepefadH JIFoGoro MeXAyHapOAHOrO Cropa B
apbutpax wmm Mexaynaponusiit Cyx HeoO6XonUMMO COIJIACHE BCeX CTOPOH B KaXXIOM

OTACJIBHOM Ciiydae».

[TRANSLATION]!

From the time of signature and until
the Convention comes into force for the
USSR, the latter will apply the Conven-
tion provisionally.

The USSR will not consider itself
bound by the provisions of. . . article 13,

! Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1457, 1-24643

[TRADUCTION]!

A compter de la signature et jusqu’a
ce que la Convention entre en vigueur
pour I’'URSS, cette demniere appliquera
la Convention & titre provisoire.

L’URSS ne se considérera pas
comme liée par les dispositions... du

! Traduction fournie par 1’Agence internationale de
I’énergie atomique.
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paragraph 2 of the Convention on
Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency,
which envisage the possibility of submit-
ting a dispute between States Parties to
arbitration or referring it to the Interna-
tional Court of Justice at the request of
any party, and states that for the submis-
sion of any international dispute to arbi-
tration or referral to the International
Court of Justice the agreement of all par-
ties in each individual case is necessary.

UNITED STATES OF AMERICA

“In accordance with paragraphs 3
and 4 of article 2 and paragraph 2 of arti-
cle 7, the United States declares that
reimbursement of costs is among the
terms of assistance it may provide
unless the United States explicitly speci-
fies otherwise or waives reimbursement.

“With respect to any other State Party
that has declared pursuant to para-
graph 9 of article 8 that it does not con-
sider itself bound in whole or in part by
paragraph 2 or 3, the United States de-
clares pursuant to paragraph 9 that in its
treaty relations with that State the
United States does not consider itself
bound by paragraphs 2 and 3 to the same
extent provided in the declaration of that
other State Party.

“With respect to any other State Party
that has declared pursuant to para-
graph 5 of article 10 that it does not con-
sider itself bound in whole or in part by
paragraph 2 or that it will not apply para-

paragraphe 2 de l'article 13 de la Con-
vention sur I’assistance en cas d’acci-
dent nucléaire ou de situation d’urgence
radiologique, qui envisagent la possi-
bilité de soumettre un différend entre
Etats Parties & 1’arbitrage ou de le ren-
voyer & la Cour internationale de Justice
sur demande de toute partie, et déclare
que la soumission de tout différend
international & I’arbitrage ou son renvoi
a la Cour internationale de Justice né-
cessite I’accord de toutes les parties
dans chaque cas particulier.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

Conformément aux paragraphes 3 et 4
de I’article 2 et au paragraphe 2 de I’ar-
ticle 7, les Etats-Unis déclarent que le
remboursement des frais fait partie des
conditions de I’assistance qu’ils peuvent
fournir a2 moins que les Etats-Unis n’en
décident autrement de maniere explicite
ou renoncent au remboursement.,

A T’égard de tout autre Etat Partie qui
a déclaré en vertu du paragraphe 9 de
larticle 8 qu’il ne se considére pas
comme lié, en tout ou en partie, par le
paragraphe 2 ou 3, les Etats-Unis décla-
rent, conformément au paragraphe 9,
que dans leurs relations convention-
nelles avec cet Etat les Etats-Unis ne se
considerent pas comme liés par les para-
graphes 2 et 3 dans la méme limite que
celle indiquée dans la déclaration de cet
autre Etat Partie.

A T’égard de tout autre Etat Partie qui
a déclaré conformément au paragraphe 5
de larticle 10 qu’il ne se considere pas
comme lié, en tout ou en partie, par le
paragraphe 2, ou qu’il n’appliquera pas

! Traduction fournie par 1’Agence internationale de
I’énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1457, 1-24643
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graph 2 in whole in part in cases of gross
negligence, the United States declares
pursuant to paragraph 5 that in its treaty
relations with that State the United
States does not consider itself bound by
paragraph 2 to the same extent as pro-
vided in the declaration of that other
State Party.

“As provided for in paragraph 3 of ar-
ticle 13, the United States declares that it
does not consider itself bound by either
of the dispute settlement procedures
provided for in paragraph 2 of that
article.”

Vol. 1457, 1-24643

le paragraphe 2, en tout ou en partie, en
cas de négligence grave, les Etats-Unis
déclarent, conformément au paragra-
phe 5, que dans leurs relations conven-
tionnelles avec cet Etat ils ne se conside-
rent pas comme li€s par le paragraphe 2
dans la méme limite que celle indi-
quée dans la déclaration de cet autre
Etat Partie.

Conformément au paragraphe 3 de
Particle 13, les Etats-Unis déclarent
qu’ils ne se considérent pas comme liés
par 'une ou l'autre des procédures de
reéglement des différends prévues au
paragraphe 2 dudit article.
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RESERVATIONS MADE UPON DE-
FINITIVE SIGNATURE OR DE-
POSIT OF THE INSTRUMENT OF
RATIFICATION

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

RESERVES FAITES LORS DE LA
SIGNATURE DEFINITIVE OU DU
DEPOT DE L'INSTRUMENT DE
RATIFICATION

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«benopycckas CCP He OymeT cuutaTh cebd CBA3AHHON IOJIOKECHHAMH ...
crathu 13 (nyuxt 2) KoHBeHumu O mOMOINM B ciydae sAepHOH aBapum WIJIH
panuanMoHHOM aBapHifHOM cHTyanuu, KOTOphHIE NMPEAYCMAaTPUBAIOT BO3MOXHOCTH
fepefaYy cnopa Mexay rocyiapcTBaMH-y4acTHHKaMU B apOuTpax Win MexayHa-
ponuniif Cyn no npock6e mo60# CTOpOHBI, U 3a4BJISET, YTO JJIA Hepenayu Jrodoro
MEeXAyHApOOHOro cropa B apbutpax wid B MexayHaponuslit Cya HeoGxomumo
CONIACHE BCEX CTOPOH B KaXXIOM OTAEIILHOM CIydae».

[TRANSLATION]!

The Byelorussian SSR will not con-
sider itself bound by the provisions of. . .
Article 13, paragraph 2 of the Convention
on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency,
which envisage the possibility of submit-
ting a dispute between States Parties to
arbitration or referring it to the Interna-
tional Court of Justice at the request of
any party, and states that for submission
of any international dispute to arbitra-
tion or referral to the International Court
of Justice the agreement of all parties in
each individual case is necessary.

NORWAY (s)

[For the text of the reservation, see
p. 231 of this volume.]

! Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TrRaDUCTION]!

LaRépublique socialiste soviétique de
Biélorussie ne se considérera pas comme
liée par les dispositions. .. du paragra-
phe 2 de’article 13 de la Convention sur
I’assistance en cas d’accident nucléaire
ou de situation d’urgence radiologique,
qui envisagent la possibilité de soumettre
un différend entre Etats Parties & 1’arbi-
trage ou de le renvoyer 2 la Cour interna-
tionale de Justice sur demande de toute
partie, et déclare que la soumission de
tout différend international a I’arbitrage
ou son renvoi 2 la Cour internationale de
Justice nécessite 1’accord de toutes les
parties dans chaque cas particulier.

NORVEGE (s)

[Pour le texte de la réserve, voir p. 231
du présent volume.]

! Traduction fournie par I’Agence internationale de

P’énergie atomique.
Vol. 1457, 1-24643
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Same reservation as under Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Same reservation as under Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic.]

Vol. 1457, 1-24643

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[Méme réserve que celle de la Répu-
bligue socialiste soviétique de Biélo-
russie.]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Méme réserve que celle de la Répu-
blique socialiste soviétique de Biélo-
russie.]




